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FOREWORD

The English language occupies an unusual linguistic position in the modern
world: it is used on a daily basis by far more non-native speakers of English
than by native English speakers. The old dispute about whether the defining
version of English (pronunciation, spelling) should be that of England—by
virtue of history and origin—or the United States—by virtue of population,
publishing, and entertainment media—has been rendered obsolete. In the
twenty-first century, a strong argument may be advanced that English has
no definitive version or authority, and that English as a language belongs
more to non-native speakers than to native speakers.

It is therefore compelling for those of us interested in languages, and in
English specifically, to examine the development of world Englishes. Of
particular interest are those varieties of English developing in non-native
English-speaking countries, as they present intriguing glimpses into
contemporary problems of linguistics, pragmatics, pedagogy, and cultural
inheritance. These are sometimes abstract considerations that have practical
consequences: why should a native speaker of Japanese be expected to
mimic British Received Pronunciation, if she may be understood with
Japanese-accented English? Why should a native speaker of Turkish be
taught to use the American past participle ‘gotten’ if he prefers the British
‘got’? Does Shakespeare’s language have greater cultural import for a
Vancouverite or a Tehrani? Should British, North American, Irish,
Australian, and other native speakers of English be compelled to study non-
native varieties of English?

This book, FEnglish in Non-English-Speaking Countries: Practices,
Perceptions, Challenges, and Perspectives, gathers articles considering such
questions and implications, largely as perceived from the Balkans and
Eastern Europe. The collection, ably assembled by Marjana Vaneva, brings
together articles on contemporary English as used in these regions, grouped
into four general categories: ‘The Purely Linguistic Side of English,’
‘English in Education,” ‘English in Translation and Interpreting,” and
‘English in Use.” The collection is therefore wide-ranging, and focuses
largely on the usage and teaching of English in the areas of Southern and
Eastern Europe.
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As such, the volume will be of particular value to those interested in English
usage in non-English-speaking countries. This work contributes to the
worldwide study of the learning and use of English by non-native English
speakers. Many valuable studies on this topic have come to us from Asia in
recent years; the majority of the papers published in this collection address
the particular case of the Republic of North Macedonia, a country whose
linguistic circumstances are often inadequately addressed by research. The
book will therefore find readers both among those particularly interested in
Balkan linguistics as well as those more generally interested in the
worldwide study of English usage, instruction, and development.

Yet, perhaps the greatest value of this collection lies in the broader
applicability of the concerns addressed in these papers. It is to be anticipated
that readers in Peru, or Laos, or Angola, would find observations, conclusions,
and data that are congruent with their own experiences in their home
countries. The articles contained herein describe circumstances and
phenomena that will be recognisable far beyond the borders of Southern and
Eastern Europe.

One other notable aspect of this collection is deserving of observation and
praise: the contributors to this volume range from newly-graduated young
scholars to long-established academics. The perspectives represented in this
book are therefore valuably varied. The reader will find here both new
insights from younger researchers and considered judgments from older
scholars.

It is particularly fitting that this collection assembles the work of English
speakers whose native language is not English, and who do not live in
native-English-speaking-countries, yet who all participate in the scholarship
and teaching of English. In a sense, the strength, diversity, and development
of English will lie in such contributions by non-native English speakers far
more than it will upon the innovations of native English speakers. In
languages, the users—not the grammarians, the teachers, or the scholars—
ultimately define what is acceptable and what is obsolete: and in English,
the majority of users are non-native English speakers.

Andrew Goodspeed, PhD

Head, Department of English

South East European University
Skopje and Tetovo, North Macedonia



INTRODUCTION

MARJANA VANEVA

Overview

People who try to learn and speak their non-native language deserve full
admiration, since the act of learning, by itself, requires respect towards the
learner, for their motivation, commitment, dedication, sacrifice, to do it for
themselves, but also for their cosmopolitan drive to learn about another
culture, tradition, and history, so that they better accommodate themselves
in the ‘linguistic map’ of the other country and competently ‘popularise’ its
language.

Having been an English language teacher for twenty years and having
worked with all age groups and language levels, first, teaching general
English and Cambridge ESOL exams in an international language school,
and then, at the university where I work, training students to become
linguists — English language teachers and translators/interpreters - at the end
0of 2019 an idea was born. I wanted colleagues to share their experiences of
teaching English to non-native students and have their say in the teaching-
learning process. I proposed the idea to Cambridge Scholars Publishing, and
it was March 2020, several days after the outbreak of the Covid-19
pandemic, which is still going on at the time when I am writing this —
November 2021 and when my country is experiencing the fourth wave,
when this book’s idea was accepted and a contract was signed between
Cambridge Scholars Publishing as a publisher and me as an editor. At that
moment, the idea about how to compile this book was quite vague to me,
since it meant that the collection was to be written in those new,
unprecedented pandemic circumstances that brought so many uncertainties
in everybody’s life.

New daily routine was established for everybody: like never before, people
had to be extra cautious for their health, when they had to protect themselves
from something most strange and invisible, thus not knowing how exactly
they should behave and how to surely combat the opponent. But, the first
and for quite some time, pretty long though, the only advice and
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recommendation that turned into a command, since not obeying it meant
endangering not only our own but everybody’s life, suggested by the world
health authorities was the ‘stay at home’ alert. Besides the health
consequences, the psychological and social impacts of this crisis were
undoubtedly enormous to absolutely any human being — everybody had to
adjust their everyday life and adapt to the new situation, while the employed
adults had to learn to fit in their new, online working environment. This was
the biggest challenge for the teachers, the colleagues whom I had planned
to turn to in order to ask them to contribute to this collection. I knew it was
going to be difficult to make them share their thoughts on the matter, since
they all come from the educational sector and at that time the educational
process was undergoing drastic changes and challenges with the different
online platforms being installed, but for no moment could I imagine how
welcoming they would be to the idea of participating in this project. They
certainly had their own ‘battles to win’ — from their private and professional
life — but nonetheless they turned out to be eager to talk about their teaching
and research endeavors. This brought light into the darkness around us all —
the call for papers was released in October 2020; enthusiastically, the papers
were being submitted in the spring of 2021 — I contributed to this collection
with one sole-authored and four co-authored chapters; and all of them were
zealously reviewed over the summer.

Thus, that initial intimidation changed the lockdown melancholy, and, for
everybody in the process, turned the long uncertain hours into the most
productive days and nights. Obviously, all contributors had so much to say,
on an array of topics. They had used the imposed physical restrictions to
contemplate about their role as a teacher, translator/interpreter or researcher,
and decided to submit their own stories, showing the readiness to share them
with the general public.

As a result, a collection of 14 chapters was compiled, with different
approaches and perspectives on the subject. Prior to this final product, the
selection criteria focused on safeguarding academic integrity making them
worth publishing, while ensuring that the most creative concepts secured
their place in this series.

Structure and Content
Thematically, the book is structured in 4 parts.

The first part consists of 3 papers united around the theme ‘“Purely
Linguistic side of English”, when Ana Arsovska and I analyse Donald



Xiv Introduction

Trump’s tweets, Katerina Vidova discusses the English present participle
and its Macedonian equivalents, and in the last paper in this group I talk
about the ways in which Macedonians negate in English.

The second part, titled “English in Education”, is comprised of 7 papers.
Sashka Delova talks about the British English and American English
variants in primary schools in North Macedonia, Marija Dzonova and I
discuss dyslexia in the ELT materials used in North Macedonia, Marija
Petkovska elaborates on ‘Habits of Mind’ strategy used in the EFL syllabus
during pandemic, Marlena Bielak and Artur Urbaniak discuss educational
maturity of Polish undergraduates, Julijana Zlatevska analyses the impact
that video conference teaching has on students’ communicative and
interactive skills, Biljana Temelkova talks about assessment in EFL students
in North Macedonia, while Biljana Naumoska-Sarakinska goes along
similar lines by outlining the assessment techniques which improve EFL
students’ linguistic competences and portrays the perceptions of university
EFL students in North Macedonia.

The third group of papers is titled “English in Translation and Interpreting”,
and consists of 3 papers. Tamara Jolevska-Popov and Sonja Vitanova-
Strezova discuss current idiomatic English for Macedonian translators,
Iskra Stojanovska analyses the process of consecutive interpreting from
Macedonian into English, while Ana-Marija Hot and I compare and contrast
the original “Macbeth” and its Macedonian translation.

The fourth part, “English in Use”, consists of a chapter in which Adnan
Shefkiu and I discuss the kind of English used in a Macedonian bank — a
study that presents a case from the banking sector.
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THE PURELY LINGUISTIC SIDE OF ENGLISH



CHAPTER ONE

MACEDONIAN NATIVE SPEAKERS’ LINGUISTIC
ANALYSIS OF DONALD TRUMP’S TWEETS

MARJANA VANEVA, ANA ARSOVSKA

Abstract

This paper explores the linguistic manipulations used in the political
language of Donald Trump’s tweets. It looks at which persuasion tactics are
used in his tweets, how he uses them for different purposes, and how he uses
Twitter as a campaigning tool. Approximately 500 tweets were used,
selected from those posted during the 2020 campaign. Discourse, syntactic
and semantic analyses are used as research methods. The findings show that
even though Donald Trump uses simple language on purpose he also uses a
lot of purposeful persuasion tactics to get his message across.

Key words: “we”, brand, denotation, connotation, contrastive pairs, modifier,
buzzword

Introduction

“Political language [...] is designed to make lies truthful, and murder
respectable, and to give an appearance of solidity to pure wind.” (Orwell
1946)

Perhaps a rather extreme statement, this quotation by George Orwell from
Politics and the English Language perfectly sums up the subject of this
paper. Political language has always been a captivating area of study for
linguists, because it shows how powerful language can be in the art of
persuasion. In this day and age, with the invention of social media, it is even
more interesting to study. Doublespeak — using language in an ambiguous,
euphemistic, and obscure way on purpose — has been ever present in politics
and now we have the privilege to see it translated from regular political
speeches into 280 characters on social media sites like Twitter. Essentially,
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in a way, Twitter has replaced handbills and direct mail letters (what we call
snail mail nowadays!) or hand-outs on the street, so it is not an entirely new
invention. However, it does have the added value of open discussion.

No matter the platform, politicians manipulate with words. They have to be
careful how they say things in order to get their intended effect, while also
making sure they are not taken out of context. They also have to choose
when to be direct, when indirect, and when ambiguous, and their language
has to contain unobtrusive hidden meanings. As Chi Luu (2016), the author
of The Linguistics of Mass Persuasion, says, “Mass persuasion has to be
linguistically unobtrusive.”

This is done with a myriad of methods, which are now even present in the
shortness of tweets. Twitter has proven to be quite a handy campaigning
tool, especially in the case of Donald Trump. This paper especially focuses
on the tweets of Donald Trump, the linguistic persuasion techniques he uses
in them, and how all of this made Twitter a useful campaigning tool for him.

Literature Review

The methods used in political rhetoric have to be “linguistically unobtrusive”
(Luu 2016). One of the methods that we discuss in this research paper is
branding. In his research paper, The Poetics of Politics: “Theirs and Ours”,
Michael Silverstein (2005), makes the distinction between positive and
negative branding and how politicians use these tactics to make themselves
look better in the eyes of their audience and make their competitors look
bad. We also used some of the insights about the use of pronouns and fillers
in the 2016 presidential debates from a research paper done in the University
of Cadiz in order to help us in the analysis of Donald Trump’s language in
his tweets (Palacios 2018). Isobelle Clarke and Jack Grieve (2019)
published a thorough study on the various styles of tweeting in Donald
Trump’s tweets during the 2016 presidential campaign, which helped to
formulate and provide more evidence for some of our own analyses on
several of his most recent tweets, as well as confirm our own findings on
his tactics in the 2020 presidential campaign.

Research Methodology

In this paper, we looked to analyse Donald Trump’s political rhetoric in his
tweets and come to a conclusion about how he uses Twitter to engage in
politics. This was done by reading through an extensive number of his
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tweets, finding consistencies and similarities in the use of language, as well
as analysing his word choices thoroughly, and applying syntactic analyses
on his sentences. We then chose the most relevant examples to use in this
research paper to showcase his most common and most important tactics.
Also, various research papers were used to provide evidence for our findings
and to get an idea of what the linguistic community had already found on
the topic. Finally, various news articles were read in order to understand the
context behind the language used in the tweets.

Persuasion Tactics

Donald Trump is known for his short, simple, and direct language. This is
perfect for the use of Twitter as it demands the use of short sentences, so his
style translates well to the platform. Whether it is in a public speech or in a
tweet, Donald Trump’s sentences are simple with an easy construction to
understand. He generally opts for simple, vague but emotionally laced
adjectives, which are enforced by modifiers such as “really” and “very”.
These are either positive or negative, depending on who he is describing.
All of this together plays into the political persona that he has built for
himself over the years, which is the “The Outsider” or “The Common Man”
who speaks for the ordinary people. The use of such language is so that
everyone, no matter their background, can understand what he says and his
underlying message, as well as be affected by it.

This also plays into his brand and the tactic of branding. Each politician
brands themselves into something recognisable, because that is what sticks
in the memory of their audience. However, here we also have the matter of
positive and negative branding. Each politician will use this technique,
which is essentially a marketing technique, to brand themselves as the
positive side or the product people will want to buy, while they brand the
opposition as the negative side or the product that is not up to par compared
to them and the product nobody wants. The result of this, which is
recognisable in their speech, is a positive “we” or “us” and a negative “they”
or “them”. They will always strive to use their linguistic manipulations to
paint “the other” in a bad light.

This leads us to discuss the importance of connotation. Each word has a
denotation and a connotation. Denotation is its meaning without any of the
ideas or feelings that it incites. Connotation is exactly these ideas and
feelings that it incites. Politicians manipulate with connotation a lot. This
especially plays a part in negative branding, which we will discuss later in
this paper.
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Having already mentioned branding and some of the tactics that go along
with it, it is also important to note the use of pronouns. Pronouns may seem
like simple parts of speech, but they carry a great power. Pronouns can also
be essentially split into “us” vs. “them”. We will explain their roles in the
politician’s speech by referring to them as subject pronouns, but the reader
should understand that they may be in any position in the sentence and will
accomplish much the same objectives. The singular first-person pronoun “I”
is used by the politician in situations when they wish to take all the credit
for themselves or to express a personal sentiment such as gratitude. The
pronoun “we” has two very important roles, the inclusive and exclusive
“we”. The exclusive “we” is used when they wish to speak about themselves
and their team, cleverly using it when they want to share responsibility for
something that may or may not pan out or perhaps when sharing bad news
with their audience. The inclusive “we”, on the other hand, is used when
they want to include the audience in what they are saying or on an even
grander scale, the entire country. This is typically used in situations when
they want to unite their people to accomplish an objective such as when they
want to incite the audience to vote for them, hinting that for them to fulfil
their promises, it will have to be a joint effort with their voters. Another
pronoun that is used in a similar way is “you”. With this pronoun, a
politician can directly address the audience and therefore make them feel
more involved, consequently making them feel as if their role is more
important. However, it can also be used to attack the opposition in a direct
way, an attack which will “pack a punch” in the eyes of the audience as it
will give off the aura of bluntness, directness, and therefore honesty. “He”,
“she”, and “they” are also usually used as a tactic to attack the opposition,
referring to their antecedents, which will be proper nouns and, which, in
turn, are used to give the attack an air of more honesty and openness,
because of this specificity. Using proper nouns and specified attacks leads
the audience to subconsciously believe that the politician has done their
research and has something backing up the attack on the specified “other”,
which gives the statement a certain validity.

Another popular tactic used by politicians and especially in Donald Trump’s
political rhetoric is the use of buzzwords. Donald Trump has shown himself
to be an avid user of repetition whether this is just a simple repetition of
certain words and phrases for emphasis or three-part lists. He especially
repeats what linguists have termed “buzzwords”. These are words or
phrases which hold a particular connotative emotionally-laced meaning, as
well as the content and emotion of a message he is trying to convey to his
audience. As shown in later examples, he does not make use of these
“buzzwords” only in his speeches, but in his tweets as well.
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Humour, especially sarcasm, is a big part of Donald Trump’s persuasion
tactics when it comes to language. Humour is a great way to deflect attacks,
because it defocuses the audience from the attack and instead focuses their
attention on the unexpected utterance which is the politician’s reply. This
remark usually results in amusement and laughter (their laughter at the witty
remarks). In turn, it puts the audience in the mood to be more open and
receiving to the politicians’ further remarks and devalues the seriousness of
the attack by making it a joke. Sarcasm, on the other hand, plays on a second
level of that as well. It also discredits the opposition by making their
statements seem like nonsense.

Finally, we would like to mention one more tactic that politicians use that
no one would expect to see in the form of tweets. These are fillers or, more
precisely, silent fillers and discourse markers. One would expect to see these
in spoken language. However, while it is true that they are more frequent in
spoken language, they can also be found in Donald Trump’s tweets,
precisely because of his unique tweeting style where he mimics spoken
language with his written statements. Fillers and, especially, silent fillers are
used for emphasis and to give the audience a moment to process the
politician’s previous statements. They usually come after a statement which
delivers “a punch”, so that statement can fully sink in. As is shown in a later
example, Donald Trump has found a clever way to integrate silent fillers in
his tweets. Discourse markers serve to reorient speech from one subject to
another, but they can also be used to bring attention to the opening remarks
of a statement. Donald Trump manages to use discourse markers in a
creative way when it comes to negative branding, which we illustrate,
analyse, and explain later on in this research paper.

Analysis of Donald Trump’s Tweets

When reading a tweet by Donald Trump, the language seems rather familiar.
This is because Donald Trump’s linguistic tactics are much the same in his
tweets as in his speeches and with a clever usage of the platform’s strengths.
During his 2016 campaign, Twitter was a big part of it, as it was in the 2020
campaign. Trump uses his tweets to talk rather than write, unlike other
politicians. Twitter is the kind of website that allows for conversation, so
this is made possible because of that as well. He keeps to his short and
simple sentences, which are effective on Twitter due to their character limit.
He also keeps his language emotionally-framed, much like what can be seen
in a live political speech. Trump has been able to keep up his persona of
“the common man” and “the outsider” in the way he tweets as well.



